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摘要 

在“中文+职业技能”与中泰经贸合作深化背景下，本文以泰国跨境电商及跨境物

流岗位中文能力为核心议题，旨在系统梳理中国学界相关研究的基础上，提炼面向真

实岗位任务的中文能力结构。研究以 CNKI2020—2025 年文献为样本，通过关键词检

索、多轮筛选与编码分析，采用文献计量与内容分析相结合的方式，对既有研究中的

岗位描述与语言要求进行系统梳理。结果表明，现有研究虽已关注平台运营、跨境客

服、仓配协同等场景，但对中文能力多停留在“语言基础好、沟通能力强”等笼统表

述，缺乏可操作的细化指标。本文据此提出泰国跨境电商与跨境物流岗位中文能力结

构模型，并从课程目标设计、行业汉语教材开发和校企协同育人三方面讨论其启示与

价值。 
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Abstract 

Against the backdrop of the “Chinese + Vocational Skills” initiative and the deepening of 

China–Thailand economic and trade cooperation, this paper focuses on Chinese language 

competence for Thai cross-border e-commerce and cross-border logistics positions. It seeks to 

refine a task-oriented framework of Chinese language competence for real workplace roles on 

the basis of a systematic review of relevant Chinese-language research. Drawing on literature 

retrieved from CNKI between 2020 and 2025, the study employs keyword-based searches, 

multi-round screening and coding, and combines bibliometric analysis with content analysis to 

systematically organize existing descriptions of job roles and language requirements. The 

findings show that, although current studies have begun to address scenarios such as platform 

operation, cross-border customer service, and warehouse–distribution coordination, their 

depictions of Chinese language competence largely remain at a general level (e.g. “solid 

language foundation”, “strong communication skills”) and lack operationalized, fine-grained 

indicators. Building on these results, the paper proposes a Chinese language competence 

structure model for Thai cross-border e-commerce and cross-border logistics positions, and 

further discusses its implications for course objective design, industry-oriented Chinese 

textbook development, and university–enterprise collaborative talent training. 

 

Keywords: Cross-Border E-Commerce in Thailand; Cross-Border Logistics;  

                    Occupational Chinese Language Competence; Chinese Plus Vocational  

                    Skills; Systematic Review 

 

 



International Chinese Language Teaching Journal (ICLTJ)             

Krirk University 

 

Vol.5 No.2, 2025                                                                                                       118 

 
  

1.引言 

1.1研究背景 

近年来，数字经济与区域贸易格局加速重构，跨境电商与跨境物流成为中国—东

盟经贸合作的重要力量。2020 年以来，在新冠疫情和 RCEP 生效等因素推动下，面向

中国及东盟市场的跨境电商与跨境物流需求显著增长，“跨境电商+跨境物流”成为泰

国数字经济中增长最快的板块之一。泰国既是区域电商与物流网络的关键节点，也是

中国企业“走出去”的重点目的地。语言在其中不再是附属工具，而是嵌入运营、客

服、单证、仓储等环节的关键资源，多语种，尤其是中文运用能力，已成为泰国本地

跨境电商与跨境物流岗位的重要要求。与此同时，中国提出“中文+职业技能”等倡

议，行业汉语课程不断涌现，但针对泰国跨境电商与跨境物流岗位需要何种中文能力

以及如何在课程目标与教学内容中体现，尚缺乏系统研究。 

1.2研究现状与问题提出 

现有关于泰国及中泰跨境电商、跨境物流的研究，大致沿两条线索展开：一类从

政策与区域合作入手，在 RCEP、“一带一路”等框架下讨论跨境电商合作模式和物流

通道；另一类以企业或平台为案例，分析面向泰国市场的运营与供应链，并逐步触及

人才培养、跨文化能力及相关课程教材。总体来看，结合这些文献可以看出仍有三点

不足：一是中文能力多被笼统归入“语言素养”“沟通能力”，缺乏结合具体岗位和

任务情境的细致拆分；二是聚焦“泰国”场域的成果数量有限且分散，尚未形成系统

图谱；三是“中文+职业技能”或“中文+跨境电商（物流）”研究，多停留在教学方

案层面，较少从文献整体反向提炼岗位中文能力结构。基于此，本文以 CNKI 为主要数

据来源，检索 2020—2025 年相关文献 518 篇，其中 67 篇聚焦岗位能力、语言/中文能

力或课程能力目标，为构建泰国跨境电商与跨境物流岗位中文能力结构提供依据。 

1.3研究目的与研究问题 

据此，本文旨在：第一，从文献综述视角梳理 2020—2025 年中国学界关于泰国跨

境电商与跨境物流的研究图景，呈现研究对象、主题与方法特征；第二，识别并提炼

文献中对中文能力的显性与隐含设定，探索相关岗位中文能力的主要维度及内在结

构；第三，在“中文+职业技能”与“中文+跨境电商（物流）”视域下，讨论该能力

结构对课程设计、教材开发及人才培养的启示。相应地，本文聚焦三个问题：相关研

究呈现出怎样的对象、主题与方法特征？现有研究如何描述或隐含构建上述岗位中文

能力结构？该能力结构对国际中文教育与人才培养有何启示？ 

1.4研究意义 

在理论层面，本文试图打通“泰国跨境电商/跨境物流研究”与“国际中文教育/

行业汉语研究”两个板块，通过文献综述构建以“岗位—任务—能力”为主线的中文

能力结构，为理解中文在跨境电商与跨境物流中的功能提供分析视角，并回应“中文+

职业技能”背景下行业汉语能力模型与课程目标重构的相关讨论。在实践层面，研究

结果可为泰国高校和培训机构推进“中文+跨境电商”“中文+物流”课程建设以及企

业开展人才选拔与岗位培训提供参照，促进课程目标与岗位中文能力需求之间的有效

衔接。 
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2.研究设计与分析路径 

2.1文献检索与筛选过程 

本研究以中国知网（CNKI）为主要数据来源，聚焦 2020—2025 年中国学界关于

泰国跨境电商与跨境物流的研究。鉴于研究对象锁定为中国学术界的中文成果，而 

CNKI 在中文期刊、学位论文等方面具有最高覆盖度和较完备的检索功能，故未平行检

索其他中文数据库，泰语和英语数据库中泰国本土研究的系统搜集将作为后续研究的

扩展方向。时间范围选取 2020—2025 年，一方面对应 RCEP 推进、“中文+职业技

能”政策密集出台以及疫情等因素共同推动中泰跨境电商与跨境物流快速发展的阶

段，另一方面也是相关研究明显增多、便于观察整体图景的时间段。检索时综合使用

“泰国/中泰”“跨境电商/跨境电子商务”“跨境物流/国际物流”“岗位/人才/能

力”“中文/汉语/语言/翻译”“跨文化沟通”等关键词，并将“RCEP”“澜湄”“东

盟”等区域性词汇及“电商平台”“物流园区”“冷链”“跨境仓储”等业务场景词

纳入组合检索。剔除会议简讯、新闻报道、项目公告等不具备规范研究设计的材料，

仅保留学术期刊论文、硕博士学位论文和正式会议论文；随后依据题名与摘要进行人

工筛查，要求文献同时指向泰国或中泰合作背景、与跨境电商或跨境物流及相关平

台、通道、园区、企业、院校密切相关，并至少涉及岗位设置、人才需求、能力结

构、语言/中文能力或跨文化沟通等议题；对纯宏观贸易、一般经济合作或纯技术性物

流工程研究，在与本研究核心问题关联度较弱时予以排除。经多轮筛选与去重，共形

成 518 篇与研究主题密切相关的学术文献。 

2.2文献处理与分析方法 

文献处理上，本文借鉴系统性文献综述思路，对检索到的 518 篇文献进行分层使

用和结构化整理。首先从研究对象与应用场景出发，将总体文献大致分为四类：关注

行业发展与平台格局的研究、聚焦跨境物流通道与园区布局的研究、围绕人才培养与

岗位能力的研究，以及直接讨论语言/中文能力、跨文化交际或课程能力目标的研究，

由此勾勒出中国学界关于泰国跨境电商与跨境物流的研究版图。 

在此基础上，从中筛选出的 67 篇重点文献被视为构建岗位中文能力结构的核心

材料。围绕这部分文献，本文集中提取与研究对象、行业与业务场景、研究方法与数

据类型、能力结构表述和典型语言任务等相关信息，用以把握不同岗位指向、业务场

景和语言使用情境之间的对应关系。 

据此，本文采用内容分析与主题归纳相结合的方式，对不同文献中的岗位类型、

语言任务与能力要求进行比较，一方面梳理同类岗位在不同研究中的共性能力要素，

另一方面辨析岗位划分、能力结构设计与中文能力定位的差异。通过比照与归并，逐

步提炼出具有代表性的岗位类型和中文能力维度，构建“岗位类型 × 中文能力维

度”的分析框架，并辅以必要的定量统计描述，在多篇文献的综合比较中呈现出较为

清晰的泰国跨境电商与跨境物流岗位中文能力结构。 

2.3岗位类型与中文能力维度界定 

在反复比对与归类 67篇重点文献的基础上，本文将泰国跨境电商与跨境物流相关

岗位概括为五类：一是客服类岗位，负责咨询解答、订单追踪与投诉处理等高频互动

性工作；二是运营/营销类岗位，承担店铺运营、活动策划、商品展示与数据沟通等任
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务；三是物流与供应链执行类岗位，面向仓储、分拣、报关、运输等一线操作环节；

四是物流与供应链管理与协调类岗位，负责方案设计、流程优化、跨主体协调与异常

处理；五是学生与预备人才类，即在高校或培训机构中接受相关专业教育、拟进入上

述岗位的学习者。与之相对应，中文能力大致可归纳为五个维度：一是支撑日常沟通

与信息理解的基础语言能力；二是紧扣客服沟通、文案撰写、订单处理等具体业务任

务的职业任务型中文能力；三是理解与执行制度文本、平台规则和业务流程说明的规

则与信息处理型中文能力；四是在中泰文化差异情境下实现得体表达、关系维护与冲

突调适的跨文化沟通能力；五是在电商平台后台、物流信息系统及相关工具环境中运

用中文界面或说明完成操作与记录的工具与系统关联的中文运用能力。上述岗位类型

与能力维度均源于对既有研究的归纳与抽象，构成本文后续分析泰国跨境电商与跨境

物流岗位中文能力结构的基本参照系。 

3.研究结果：领域图谱与岗位中文能力结构 

本章在第二章的研究设计与分析路径基础上，围绕纳入的 518 篇相关文献，尤其

是其中 67 篇与岗位能力、中文能力结构高度相关的研究，综合呈现中国学界关于泰

国跨境电商与跨境物流的总体研究图景，并在此基础上提炼岗位中文能力的核心维度

与差异化需求，进而评估现有成果的局限与可转化空间。 

3.1文献特征与研究主题概况 

从时间分布看，2020—2022 年相关研究稳步增加，2023—2024 年文献数量明显

上升，2024 年达到峰值，表明泰国跨境电商与跨境物流已在 RCEP、“一带一路”和

中泰经贸往来加速的背景下成为持续升温的研究议题。文献类型上，期刊论文约占一

半以上，硕士学位论文近三成，博士论文虽占比不高，但反映出部分高校已形成相对

集中的研究方向；报纸、会议论文和图书则更多用于提供政策、行业与典型企业的情

境材料。整体上，构成了以期刊论文为主体、学位论文为支撑、资料型文献为补充的

多层次格局。 

从研究对象与问题意识看，518 篇文献大致呈现“宏观行业—岗位与人才—语言

与沟通”逐步聚焦的结构：一部分研究聚焦平台布局、通道建设、冷链与园区等宏观

业务场景，一部分以企业岗位与高校专业为切入点探讨人才结构与能力需求，数量相

对较少但与本文关系最为密切的是围绕跨境电商文案、客服话语、行业汉语课程与跨

文化交际展开的语言与中文能力研究。三类研究从不同层面构成关于“泰国跨境电商

与跨境物流”的多层次议题框架，也为后续能力结构建构提供了背景支撑。 

3.2泰国跨境电商与跨境物流岗位研究的主题分布 

在总体文献中，大量研究不同程度地涉及岗位与人才培养问题，整体上可归纳为

三类主题板块：其一，面向企业侧的岗位与能力需求研究，聚焦跨境电商平台、海外

仓、冷链与快递企业等场景，通过招聘信息、用人单位访谈等方式梳理运营、客服、

仓储、调度等岗位的能力要求，但多将中文能力笼统归入“沟通能力”之中；其二，

立足高校与职业院校的预备人才培养研究，围绕跨境电商、国际商务、物流管理等专

业及“中文+职业技能”项目，从课程与实践教学角度构建“专业知识—实务技能—外

语/中文能力—跨文化素养”的能力框架，却较少细化中文能力内部层级；其三，针对

语言服务与复合型人才的研究数量虽不多，却直接讨论跨境电商客服、直播带货、语
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言服务人员等岗位所需的“语言+商务+技术”复合结构，为本文从岗位角度重构中文

能力结构提供了重要线索。 

3.3岗位中文能力的五个维度及其内涵 

在对 67 篇核心文献进行编码和比较的基础上，可以将泰国跨境电商与跨境物流

岗位相关的中文能力概括为五个相互关联的维度。第一，基础语言理解与表达能力，

是其他能力的前提，体现为在真实工作环境中用中文进行听说读写、处理订单和商务

文本的综合能力（郑崧 & 尹建玉，2023；李小红等，2021；吴红波，2020）。第二，

职业任务型中文能力，强调语言与具体岗位任务的直接耦合，如围绕货运单据填写、

仓储出入库记录、订单沟通和营销文案等场景组织中文表达，将“懂词汇”转化为

“按流程说清楚、写清楚”的能力（潘秀秀，2025；谢慧，2025；王旭，2022）。第

三，规则与信息处理型中文能力，聚焦对平台规则、政策文件、检验检疫报告、数据

报表等信息性文本的理解、筛选与再表达，要求从业者能够在多种文本之间进行信息

重组与归纳（刘永厚等，2025；郭诚，2025）。第四，跨文化沟通与关系维护能力，

体现在处理中泰文化差异、投诉与冲突时，能以经济、高效且得体的中文表达维护交

易与长期合作关系（蒋戴丽，2022；袁鼎宸，2024）。第五，工具与平台关联的中文

运用能力，要求从业者能够在跨境电商后台、物流信息系统及翻译与本地化工具中熟

练运用中文完成操作、记录与协同，是“会中文”向“会在平台上用中文做业务”的

关键一环（周晓君，2025；张静，2025；刘娟，2025）。 

3.4不同岗位类型的中文能力需求差异与中文能力地位 

若将上述能力维度与不同岗位类型结合，可以看到中文能力在各类岗位中的组合

方式与地位存在明显差异。对于跨境电商客服与运营岗位，研究普遍将其视为以话语

配置效率为核心的工作类型，中文能力与营销策略、用户心理把握和平台写作深度耦

合，是岗位胜任力的核心部分（蒋戴丽，2022；王旭，2022；曾嘉怡等，2020）。在

跨境物流与供应链岗位中，中文能力多以“工具性语言”姿态出现，用于理解指令、

填写单证、处理异常并在中泰之间传递信息，但在仓储作业、报关和调度协同的具体

情境中，又呈现出与业务知识和系统操作高度一体化的特征（吴红波，2020；潘秀

秀，2025；杨芝锦，2022）。语言服务与本地化岗位则将中文能力显性建模为“语言+

技术+商务”的复合核心，需要将翻译、本地化与平台运营、项目管理紧密结合（张

静，2025；刘永厚等，2025）。以学生为主体的预备人才培养研究，则多将中文能力

置于“中文+职业技能”与“语言服务人才”框架之中，通过项目化教学和校企合作，

将其作为进入相关岗位之前必须夯实的入口能力（刘娟，2025；王胜，2022）。总体

来看，客服、运营和语言服务岗位对中文能力的要求更集中、更显性；物流与供应链

岗位在表述上偏向工具性，但在协同与风险控制情境中具有不可替代的专业功能；学

生群体的中文能力则通过课程体系间接指向未来岗位的能力结构。 

总体来看，客服、运营和语言服务岗位对中文能力的要求更集中、更显性；物流

与供应链岗位在表述上偏向工具性，但在协同与风险控制情境中具有不可替代的专业

功能；学生群体的中文能力则通过课程体系间接指向未来岗位的能力结构。从中文能

力在岗位中的地位与功能出发，上述对象大致可以归并为三类层级：一是以客服、运

营和语言服务岗位为代表的核心生产性能力，直接关系到业务产出与用户体验；二是

以物流与供应链岗位为代表的工具性支撑能力，在关键环节的信息传递、风险防控和

系统衔接中发挥支撑作用；三是面向在校学生的入口性能力，通过课程与实践环节为

未来岗位中文能力结构奠定基础。 

3.5岗位中文能力研究的局限与可转化空间 
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综合前文，围绕泰国及东南亚跨境电商与跨境物流的研究，在宏观政策、行业格

局和“中文+职业技能”人才培养等方面已积累大量成果，但一旦把视角压到“岗位中

文能力结构”，能够直接对接具体岗位与任务链条的研究仍然有限。 

在研究对象与场景上，许多文献借助招聘广告、经贸数据和社会调查勾勒“中文+

人才”的整体需求图景，例如通过东南亚六国招聘文本和面板数据刻画岗位分布与语

言要求、比较澜湄地区“中文+国际贸易/物流/服务业”岗位集中度及工资溢价，并梳

理越南等国“中文+职业技能”人才培养路径（贺煦友、俞玮奇，2023；曾晨刚等，

2023；李泽，2025；彭建玲、黄祯玟，2024）。同时，中泰高职跨境电商合作研究多

聚焦专业共建与课程体系，基于泰国网络招聘的分析也多停留在“语言能力”“沟通

协调能力”等宏观标签（张蓓、王冬云，2022；郭素红、董程鑫，2025）。这些成果

回答了“哪些领域需要懂中文的人”，却很少细致呈现具体岗位中“用中文做什么、

做到什么程度”。 

在方法与理论工具方面，问卷、访谈、案例与文献综述仍为主流；跨境电商人力

资源推荐模型虽整合岗位需求与人才画像，却大多将语言能力压缩为单一指标（罗逸

伦，2021）。“中文+跨境电商/职业技能”人才培养模式提出“语言+专业+平台技

能”等框架，但中文能力内部层级及其与岗位任务的对应关系尚未展开（戴一绚，

2023）。教材与课程研究强调“中文+职业技能”教材的桥梁作用，却多采用“语言基

础—专业词汇—交际能力”的粗颗粒划分，对如何在典型任务和行业语篇基础上提炼

职业中文能力要素着墨不多（张璞，2025；吴勇毅等，2023；陈秋娜、黄晓琴，

2025）。 

从能力结构看，“语言/中文能力”几乎是岗位与人才研究中的固定条目，但“把

语言当作可拆解、可建模的结构”尚未形成共识：一端是“精技术、通中文、懂文

化”“语言+专业+跨文化”等宏观目标被反复强调（彭建玲、黄祯玟，2024；曾晨刚

等，2025），另一端是具体专业项目只提出“中文基础—专业技能—数字化素养”等

三元结构，而中文能力仍以整体模块出现，未与岗位任务细化对应（张媛，2025）。 

这种“宏观充分而微观稀薄”的状况并非偶然。一方面，以问卷、招聘文本和宏

观统计数据为主的研究路径进入门槛较低、成本较小，而围绕真实岗位任务开展长期

跟踪、话语采集与绩效分析在时间与方法上均具有较高门槛，研究者相对更少采用。

另一方面，在经管与物流学科主导的研究范式中，语言/中文能力多被视为附属性的

“软技能”，在岗位能力模型与人力资源测评中的指标化程度较低，容易被笼统归入

“语言能力”“沟通能力”等标签。此外，“中文+职业技能”“中文+跨境电商”等

议题目前仍主要处于理念倡导和模式探索阶段，可量化的岗位能力结构与实证建模尚

未大规模展开，也在客观上延缓了对中文能力的细化描述与分级建模。在此背景下，

本文以岗位类型和语言任务为中介，将散见于既有研究的能力表述重新归类，转化为

可操作的中文能力维度与能力要素，为后续课程设计、教材开发和岗位本位实证研究

搭建一个可检验和可修订的中文能力结构框架。 

 

4.讨论：岗位中文能力结构模型与“中文+职业技能”启示   

4.1泰国跨境电商与跨境物流岗位中文能力结构模型 

4.1.1研究出发点与建构思路 

前文对 2020—2025 年中国学界关于泰国及东南亚跨境电商与跨境物流研究的梳
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理表明：一方面，围绕产业格局、平台生态、通道布局、人才需求与校企合作的宏观

研究不断增多，“中文+跨境电商/物流”人才已经被视为区域合作中的关键资源；另

一方面，在岗位能力和人才素质结构的讨论中，“语言/中文能力”几乎是必备标签，

却鲜少在能力维度、典型任务和岗位差异层面被细致拆解。也就是说，学界普遍“看

见了语言”，但尚未真正把语言能力当作可以分层、可建模的结构来对待。 

本节正是在这一空白上展开，从“岗位中文能力结构”的视角重新整合前文文献

证据。不同于从语法项目或一般性交际能力出发的语言能力模型，本文以泰国跨境电

商与跨境物流领域的具体岗位与工作任务为起点，依托前文编码形成的“研究对象/岗

位—业务场景—语言任务—能力要素—能力维度”链条，梳理不同岗位在实际工作中

对中文的典型使用方式，并在此基础上抽象出若干具有普遍性的中文能力维度，形成

兼顾岗位差异与层级递进的能力结构。简言之，本节尝试完成从“文献中零散出现的

能力要求”到“可以被明确表述和讨论的岗位中文能力结构模型”的转化，为后文课

程、教材和人才培养部分提供支撑。 

在理论层面，本文所提出的五维岗位中文能力结构，并非对既有语言能力理论的

简单平移，而是对一般语言能力/交际能力理论、能力本位教育、任务型语言教学以及

专门用途/行业汉语等框架的综合运用。基础语言理解与表达对应一般语言能力理论中

对语言知识与话语理解的底层要求；职业任务型中文体现了能力本位教育和任务型语

言教学所强调的“能力在真实任务中显现”的理念；规则与信息处理突出在制度文本

与业务信息中完成“规范理解—决策执行”的能力，将语言能力与规则意识结合起

来；跨文化沟通与关系维护承接跨文化交际研究中对态度、策略与关系经营的关注；

工具与平台关联的中文运用则可视为专门用途汉语在数字平台和行业系统中的延伸，

将中文能力与具体工作工具和信息系统紧密整合。 

在建构思路上，本文坚持岗位本位、情境嵌入和可转化性的原则。岗位本位与任

务导向意味着，能力结构的起点不是抽象的“会说中文”“具备沟通能力”，而是围

绕跨境客服、店铺运营、关务/报关、仓储与配送、供应链协调、项目管理等典型岗

位，顺着完整业务流程，定位每一关键任务中的中文使用需求。情境性与跨文化性提

醒我们，泰国及东南亚场域下的跨境业务涉及中资企业、本地企业与国际平台多方互

动，中文不仅用于信息交换，还承担维护关系、化解冲突、处理文化差异的功能，相

应能力维度不能被简单归入“附属素质”。技术环境嵌入则源于行业的数字化现实：

大量中文使用发生在平台界面、后台系统和多模态文本之中，“工具/平台关联的中文

运用”不应被看作单纯的计算机操作技能，而是岗位中文能力结构的一部分。与此同

时，能力结构必须具有可转化性和可操作性，即既能被转译为课程目标、教材要素和

教学项目，又能在真实教学与评价中被观察、被训练和被测量，而不是停留在口号层

面。 

4.1.2岗位中文能力维度的层级结构与内在关系 

结合第三章的编码结果，本文将泰国跨境电商与跨境物流岗位相关的中文能力概

括为五个维度：基础语言理解与表达、职业任务型中文、规则与信息处理、跨文化沟

通与关系维护以及工具与平台关联的中文运用。前文已从能力内涵与典型任务对各维

度作了界定，此处重点讨论它们在岗位实践中的层级分布和协同方式。 

从纵向看，基础语言理解与表达与职业任务型中文构成所有岗位的共同底座。前

者保证从业者在工作场域中“听得懂、说得清、看得明白”的最低门槛，后者则把这
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一基础嵌入跨境客服、店铺运营、订单处理、物流协调等具体任务，形成围绕典型流

程的任务本位中文能力。在此基础上，规则与信息处理、跨文化沟通与关系维护、工

具与平台关联的中文运用，表现为逐级叠加的“高级支撑维度”，对应从“能用中文

完成工作”到“能在制度约束、跨文化情境和数字平台环境中统筹中泰信息”的进阶

过程。新入行者通常先在基础与任务型中文上达到岗位准入要求，随后在实践中不断

提升对规则文本的解读转述能力、对跨文化互动的掌控能力以及在各类平台和系统中

高效使用中文的能力。 

从横向看，这五个维度并非简单层级割裂，而是在完整业务链条中以不同组合反

复出现。以跨境店铺运营为例，从商品上架、活动策划到客户咨询、订单履约和售后

服务，产品信息呈现和页面优化更依赖任务型中文与规则执行，营销活动设计强调任

务型中文与跨文化表达的配合，售前售后沟通则要求基础语言能力与跨文化沟通能力

协同，物流异常协调与纠纷处理又把规则解读、跨文化沟通和平台操作紧密缠绕在一

起。关务报关、仓储配送、供应链协调等岗位同样如此，只是各维度在具体环节中的

权重有所不同。这种“底座相对稳定、高级维度依岗位和任务重新组合”的特征，为

后文从岗位类型视角分析不同能力组合模式提供了基础。换言之，五个能力维度共同

构成了从“基础理解—任务实施—规则执行—跨文化调适—工具平台支撑”的递进链

条，在不同岗位与情境中通过权重变化和组合方式体现出差异化的能力结构。 

4.1.3岗位类型—任务—中文能力的组合模式 

在能力维度与岗位类型的基础上，可以看出，文献并不是简单罗列技能，而是围

绕具体情境呈现出若干相对稳定的“岗位—任务—中文能力”组合，为能力结构模型

提供了直接依据。 

第一类是以前台客服与营销为主的“服务+销售型”。跨境客服、在线销售、社群

运营、店铺运营等岗位往往合一，同一人员既要回答咨询、处理投诉，又要设计促销

话术、维护评价、推动成交，中文能力与沟通、营销、客户关系维护紧密捆绑（袁鼎

宸，2024；李小红等，2021）。 

第二类是以关务、报关、调度等为代表的“规则中枢+信息枢纽型”。这类岗位围

绕制度条款、操作流程和单证信息运转，是企业与政府、合作方之间的沟通节点，需

要在报关报检、节点管理、干线运输与末端配送等环节准确理解并转述规则，防止因

条款误读、信息滞后而加剧风险（章成君，2020；任为，2020）。 

第三类是由平台运营与语言服务岗位构成的“综合调度+文本优化型”。相关岗位

一方面负责网站与产品内容运营、文案翻译与界面本地化，另一方面承担客服沟通、

数据报告和跨部门协同，要求在统一术语和风格下处理多种文本与互动场景，体现

“语言+技术+管理”的复合能力取向（刘永厚等，2025；郭诚，2025；刘娟，

2025）。 

第四类是面向学生与预备人才的“课程—岗位预训练型”。“物流汉语”“中文+

跨境电商”等课程通过运单填写、仓储交接、异常说明、订单处理、调度沟通、客户

解释与跨文化协商等任务，把中泰物流与跨境业务流程浓缩进课堂，使学生在模拟情

境中提前练习岗位所需的中文能力（潘秀秀，2025；谢慧，2025）。 

为了更直观地呈现上述岗位类型、任务组合与中文能力维度之间的对应关系，本

文在此基础上构建“泰国跨境电商与跨境物流岗位中文能力结构模型”示意表（见表 

4-1），以四类岗位组合为行、五个能力维度为列，标示各岗位组合中不同能力维度的
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核心程度。 

岗位类型—任务组合 基础语

言理解

与表达 

职业任

务型中

文 

规则与

信息处

理 

跨文化沟

通与关系

维护 

工具与平

台关联的

中文运用 

服务+销售型组合（跨境客

服、在线销售、社群运营、店

铺运营等岗位） 

★ ★ ○ ★ ○ 

规则中枢+信息枢纽型组合

（关务、报关、仓储配送、节

点协调等岗位） 

○ ○ ★ ○ ★ 

综合调度+文本优化型组合

（平台运营、内容编辑、翻译

与本地化、海外仓与客服中心

等岗位） 

★ ★ ★ ★ ★ 

课程—岗位预训练型组合

（“物流汉语”“中文+跨境

电商”等课程与实训环节） 

★ ★ ○ ○ ○ 

注：表中“★”表示该岗位类型—任务组合中的核心中文能力维度，“○”表示

重要但相对次要的支持性维度。五个能力维度依次为：基础语言理解与表达、职业任

务型中文、规则与信息处理、跨文化沟通与关系维护、工具与平台关联的中文运用。 

4.1.4模型的主要特征与适用边界 

在上述分析基础上，本文提出的泰国跨境电商与跨境物流岗位中文能力结构，并

不是一张“语言等级表”，也不是岗位说明书的翻版，而是把岗位、任务和中文能力

拉到同一张桌子上去对照：企业要人干什么、在什么场景用中文、用到哪几类能力，

这些都被放在一个相对清楚的结构里去讨论。 

这个模型有几条比较鲜明的特征。一是出发点压得很低，从“跨境客服、店铺运

营、关务/报关、仓储配送、供应链协调、语言服务”等具体岗位往上看，而不是从抽

象的“听说读写”往下推；五个能力维度的划分，都是顺着“咨询解答—下单引导—

规则说明—异常协调”这些实际任务长出来的，能直接对接企业所说的“能不能上手

干活”。二是没有把中文能力糅成一条“语言/沟通能力”，而是把基础语言、任务型

中文、规则与信息处理、跨文化沟通与关系维护、工具与平台关联的中文运用拆开，

再看不同岗位怎样重新组合——客服更“吃”服务+销售，关务更倚重规则中枢，平台

运营则是综合调度+文本优化，这种差异在模型里是被看见的。三是刻意把跨文化情境

和数字平台单拎出来：投诉处理、商务协商背后有泰国本地的礼貌和权力关系，后台

系统、物流平台里的中文操作也不只是“点点按钮”，而是真实能力的一部分，如果

在课程和教材里继续当作“附带技能”，其实是浪费了前线岗位提供的信息。四是各

维度下面都能落到具体任务上，比如“能用中文讲清平台活动规则”“能写明白物流

异常说明”“能在中泰文化差异下调整投诉话语”，因此既可用于解释现象，也具备

一定的教学和评价可用性，而不是停在概念口号层面。 

同时，这个模型也有它的边界。如果不看清这一点，最容易出现的误用，就是把

它当成一套“通用标准”，用来给所有学生、所有岗位打分。从资料来源看，它完全
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建立在 2020—2025 年中文文献的系统梳理之上，反映的是这一阶段中国学界对泰国

及相关地区岗位中文能力的认识，而不是企业一线的全部现实；从方法路径看，它是

文献驱动的分析性概括，还没有经过大规模岗位任务分析、量表编制或课堂实验的验

证，更适合理解与启发，而不宜直接充当硬性考核依据；从情境范围看，它主要围绕

面向中国市场或依托中资企业的业务，对以其他语种为主、中文只作辅助的业务形

态，以及除泰国外的其他东盟国家，只具有限的类推意义。换句话说，这个模型更像

是连通“文献研究—岗位实践—教学设计”的一块踏脚石：足够结实，可以踩着往前

走，但绝不是可以一劳永逸依赖的终点。 

4.2岗位中文能力结构视角下的课程—实践—校企协同启示 

现有“中文+职业技能”与行业汉语研究，在课程、教材、人才培养和校企合作等

层面，已一致提出“语言+专业+文化/平台”的复合培养图景（胡瑞芬与张晓慧，

2025；吴勇毅与于艳，2024；王胜，2022）。但落到具体设计时，中文能力多被压缩

为“综合运用能力”“沟通能力”等笼统表述，很少回答“在哪些岗位情境中，需要

怎样层级、怎样维度的中文能力”（王静与孙宏武，2024；张静，2025），从本文构

建的岗位中文能力结构模型看，这种“宏观清晰—微观模糊”的张力正是当前“中文+

跨境电商/物流”研究的核心问题。 

在课程与教材层面，物流汉语及“中文+物流管理”等课程多以订舱、报关、仓

储、运输、售后等流程组织情境单元，体现出从“语法—话题”向“工作过程—任务

群”的转向（潘秀秀，2025；谢慧，2025；王娅，2024；林欣，2023）。基于 CSP 或

“中文+职业技能”框架的教材，也普遍主张按“职业模块—学习情境—综合任务”搭

建结构（罗杰，2023；闫淑华，2023；刘皓文，2023）。然而，无论课程目标还是单

元设计，很少显性标注前文提出的五个能力维度，能力要素往往被折叠进情境说明之

中（张丽萍，2024；宋继华等，2022）。结果是课堂“有场景、有任务”，但“能力

结构”偏隐性，难以与岗位中文能力模型直接对接。例如，对于“规则与信息处理型

中文能力”，课程目标可以由笼统的“熟悉相关业务流程”调整为“能够依据平台与

关务规定，用中文准确填写×类运单/报关单，并在出现异常时用 2—3 句中文向客户

或合作方解释原因及处理方案”；在单元设计层面，可围绕“跨境仓储异常说明”构

建简化单元内容框架：以“入库—上架—异常—反馈”为任务链，设置规则文本阅

读、异常说明写作与客户沟通三类活动，并在每一活动下对应标注所侧重的能力维

度，为教材编写提供可操作的结构示例。 

在人才培养、实践教学与校企合作层面，培养方案普遍配置跨境电商综合实训、

店铺运营实训、物流操作实训等模块，并通过订单班和企业工作室等形式推进产教融

合（杨芝锦，2022；徐雨雯与童彤，2021；赵颖，2025；张媛，2025）。企业端调研

表明，用人单位更看重员工能否在客服、运营、翻译等岗位用中文解决实际问题，而

非单一证书（张静，2025；周晓君，2025）。但大量项目仍主要以业务指标或“满意

度”评价学生表现，语言部分多被笼统写成“提升沟通能力”，很少落实为与岗位语

言任务对应的可观察指标和量表（张蓓与王冬云，2022；张璞，2025；李德灿与党玉

坤，2024）。教师对企业真实任务链条与隐性语言工作的理解不足，也削弱了实践环

节覆盖规则解读、平台操作、跨文化协调等能力维度的可能性（吴勇毅等，2023；刘

嘉愉，2023；冷莉娜，2024）。在评价设计上，可以在满意度调查之外，引入基于真

实任务的表现性评价和过程性记录，例如依据“能否在限定时间内用中文完整说明某
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类物流异常”“能否按照平台与关务规则无误填报指定单证”等指标，对五个能力维

度分别设定等级描述，并结合企业导师的情境性反馈，形成与岗位语言任务对齐的多

元评价体系。 

在此背景下，岗位中文能力结构模型可作为贯通课程、实践与校企合作的语言中

介框架。一方面，可在培养方案与课程标准中显性写出五个能力维度，将“基础语言

—任务型中文—规则与信息处理—跨文化沟通—工具与平台关联”对应到不同学期与

模块；另一方面，可在实践教学与基地建设中以前述维度重构任务链条，将典型岗位

情境拆解为若干“中文任务包”，并在校企合作协议与评价方案中预置相应的能力指

标与考核场景。若能在这一逻辑下推进课程—教材—实践—合作的整体联动，“中文+

跨境电商/物流”领域宏观目标清晰而微观能力模糊的断裂，有望在课程—实践—校企

协同中得到实质性弥合。 

4.3理论对话与研究路径：从“中文+职业技能”到岗位中文能力结构 

4.3.1对“中文+职业技能/中文+跨境电商”的细化 

已有“中文+职业技能”“中文+跨境电商”研究，大致可分三类：其一，以东南

亚招聘数据说明“中文+”岗位需求与人才缺口，提出“精技术、通中文、懂文化”的

复合人才目标（贺煦友、俞玮奇，2023；彭建玲、黄祯玟，2024；王胜，2022；刘

娟，2025）；其二，设计“中文+跨境电商”培养模式，把语言、电商、跨文化与数字

技能并列为核心能力（刘振平、戴一绚，2024；戴一绚，2023）；其三，从教材与课

程入手，以工作过程组织内容，讨论“岗位经验—课程知识”的转化（张璞，2025；

王良存、胡德明，年未明；吴勇毅等，2023；杨芝锦，2022；张媛，2025；陈秋娜、

黄晓琴，2025；徐雨雯、童彤，2021；宋继华等，2022）。 

但在语言维度上，多数研究仍停在“写得多、拆得少”：培养方案里常见“提高

专业汉语交际能力、提升职业沟通能力”，却少见对具体任务的分解；即便是“物流

汉语”任务化课程，能力表述也多停在宏观标签（谢慧，2025）；跨境电商职业中文

核心词表把词汇资源显性化，却仍停在词层面（梁有蕾、梁焱，2025）。如果一个

“中文+”项目既说不清学生将用中文完成哪些工作，也说不清这些工作需要哪些能力

维度，那八成只是把旧课程换了块新牌子。 

本文提出的泰国跨境电商与跨境物流岗位中文能力结构，就是在这一批研究基础

上的“往下走一步”：不再把“中文能力”当成一个笼统标签，而是切分为五个与岗

位任务紧密相关的维度，并要求课程目标与教材单元直接对接岗位语言任务，而不是

停留在一句“具备良好中文沟通能力”。 

4.3.2与能力本位教育、胜任力模型的衔接 

能力本位教育和胜任力模型主张“看能做什么，而不是学了多久”。不少“中文+

职业技能/中文+跨境电商”研究已经借用这套话语，谈“能力结构”“岗位胜任

力”“核心能力群”，但在操作上，中文能力往往只是框架里的一个笼统模块，用

“具有良好的中文听说读写能力、具备较强沟通能力”几句话带过，很少和具体岗位

任务一一对应。 

本文提出的岗位中文能力结构，则是在语言维度上给这套理论再细一刀：不把中

文简单归入“通用沟通能力”，而是拆成与岗位任务相连的几块：基础语言与任务型

中文是入门门槛，规则与信息处理和平台中文运用支撑日常协同，跨文化沟通与关系

维护决定中泰合作能不能“谈得下去”。如果连这些都不愿细化，“能力本位”就只
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剩一行标题。 

4.3.3从文献综述走向实证研究的路径 

本文的岗位中文能力结构仍是文献抽象，需要三类实证支撑：一是按职业中文核

心词表思路，在泰国跨境场域围绕典型任务建语料库并反推任务词表（梁有蕾、梁

焱，2025）；二是在课程中设计“岗位能力导向”的教学实验，借鉴越南商务汉语需

求调查、“汉语+铁路”和跨境电商跨文化交际教学的做法（焦丽娜，2023；何欢，

2023；卜照里，2024）；三是在企业层面把语言因素纳入绩效研究，参照将语言摩擦

与新产品开发绩效联动的分析框架，考察员工中文能力与客户满意度、物流效率等指

标的关系（卢柯颖、吴东，2025）。如果这三条线上都能看到一致的信号，这一模型

才算得上“工具”。 

5.结论与展望 

5.1 主要研究结论 

本研究以 2020—2025 年 CNKI 相关文献为样本，围绕“泰国跨境电商与跨境物

流岗位中文能力需求”进行系统检索、筛选与编码，发现该领域研究总体处于起步阶

段，数量有限却高度集中于人才培养、专业建设与课程改革等议题，真正从企业具体

岗位和工作任务出发的研究仍然相对稀少。 

在显性或隐性层面，现有成果共同勾勒出一个多维度的岗位中文能力图景，既涵

盖以听说读写为基础的一般语言能力，也包括嵌入业务流程的行业应用能力、面向中

泰合作的跨文化服务能力，以及适应平台和数字环境的技术关联能力。 

本文据此整合出以“基础语言理解与表达、职业任务型中文、规则与信息处理、

跨文化沟通与关系维护、工具与平台关联中文运用”为核心的岗位中文能力结构，并

揭示不同岗位类型在能力层级和使用场景上的差异，凸显中文能力与专业岗位能力之

间“语言—任务—场景”高度耦合的特征，为理解泰国跨境电商与跨境物流岗位对中

文能力的复合要求提供了中观分析框架，也为“中文+跨境电商/物流”专业的课程目

标重构和人才培养方案设计提供了可直接对接的支点。 

5.2 研究局限 

受样本与时间所限，本文仅选取近五年的中文文献，尚未系统纳入泰语、英语等

他语种研究以及企业报告、行业白皮书等“灰色文献”，呈现的主要是中国学界视

角，对泰国本地用人单位与一线从业者的真实需求反映并不完全，也难以展开对更长

时段演变趋势的纵向考察。 

方法上以文献计量和内容分析为主，依托的数据本身已是他者研究的加工结果，

缺乏岗位访谈、课堂观察、企业绩效等一手材料支撑，因此本文提出的岗位中文能力

结构更多是一种基于文献的分析性框架，而非经过实证检验的岗位能力标准，其合理

性和边界仍有待进一步验证。 

此外，在文献筛选与能力要素归纳过程中，尽管力求遵循统一标准，但对边缘文

献的取舍、对相近概念的合并不可避免带有研究者的理解与判断，理论整合也主要立

足于“泰国+跨境电商/跨境物流”这一特定情境，在向其他国家或不同行业外推时尚

需保持必要的谨慎。 
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5.3 后续研究方向 

本研究基于 2020—2025 年文献勾勒出泰国跨境电商与跨境物流岗位中文能力结

构，后续至少有三条可以继续做深的路。 

一是围绕典型岗位采集招聘与工作语料，必要时结合问卷与访谈，验证并细化

“岗位—任务—能力”模型。二是以本文能力维度重写“物流汉语”“跨境电商汉

语”等课程目标和单元任务，在泰国校企合作中检验。三是利用东盟多国招聘大数据

和文献计量，对比泰国与越南、印尼等国岗位需求，滚动更新区域知识图谱，为理

论、政策与教学提供连续证据支撑（蒋戴丽，2022；潘秀秀，2025；谢慧，2025；张

璞，2025；梁有蕾、梁焱，2025；郑崧、尹建玉，2023）。 

总的来看，本研究立足 2020—2025年相关文献，围绕泰国跨境电商与跨境物流岗

位的真实工作情境，初步构建了以“岗位—任务—能力”为主线的中文能力结构图

景，并据此讨论了课程目标重构与“中文+职业技能”教学路径的可能方向。通过对既

有研究的系统梳理与再分析，本文更关注的是在纷繁的研究成果中寻找可供转化的共

识与线索，而不是给出一个已经定型的“标准答案”。可以预见，随着泰国及东南亚

跨境电商与跨境物流业态的持续发展，岗位需求和语言任务还会不断演化，对中文能

力的期待也将随之更新。本研究所提出的能力结构与研究思路，只是一个开放的起

点，未来有赖于更多基于企业实践、课堂教学与区域比较的深入研究，在此基础上不

断修订、丰富和拓展，从而真正推动泰国跨境电商与跨境物流领域中文人才培养的持

续优化。 
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